
GL 711 
Independent Reading in a New Testament Language 

[Readings in Koine Greek] 
Any Term by Petition 

 
I. Course Objectives and Content 
This course is designed for the student who has completed Basic Greek (GL 501 and 502) or its 
equivalent and wants to solidify knowledge of basic grammar and syntax, enhance translation 
skills and build vocabulary.  This is also a good course for the student who has been away from 
the language for a time and wants to review the basics or the student who wants to build on the 
foundation learned in basic Greek. 

In terms of level of difficulty, the readings required for translation range from relatively easy to 
moderately difficult Greek.  Diligence with the translation of these texts, together with attention 
to grammatical analysis, should significantly advance the student’s facility in reading Koine 
Greek. 
 
II.  Biblical Texts for translation and Grammatical Analysis 
The student is to work through the readings in Rodney J. Decker, Koine Greek Reader Selections 
from the New Testament, Septuagint, and Early Christian Writers (Grand Rapids: Kregel, 2007).  
Those students who have already translated one or more of the texts in the Reader are to arrange 
to do alternate readings of similar length. 
 
III.  Evaluation 
Evaluation is by translation notebook and final examination (each worth 50%).  The translation 
notebook will include a personal translation of all of the assigned texts along with lexical, 
parsing and other notes of value to the student when translating and reviewing the texts.  The 
final exam will consist of translation, and parsing from the assigned texts.  Additionally, the 
student will meet with the professor up to four times over the course of the semester to discuss 
translations and any questions about the work.  At least 48 hours before the scheduled meeting 
the student should send the professor an email with an indication of the questions or topics they 
would like to discuss.  The final exam will be scheduled with the professor and proctored in the 
library  

Students wishing to study discourse features of New Testament Greek may reduce the number of 
Greek texts they must read on the following basis: for every Part of Stephen Levinsohn’s 
Discourse Features of New Testament Greek that they read and with which they interact (see 
below) they may take away one of the final readings in Decker’s Koine Greek Reader.  In other 
words, if a student reads all six Parts of Levinsohns’s book, and interacts with each part, the total 
number of Greek texts they must read is reduced from twenty-three to seventeen.  The student is 
to interact with each part of Levinsohn’s book by providing a passage from the readings with 
brief comments indicating how it illustrates (or undermines) one of the points made in that part 
of Levinsohn’s book.  Grades of all the interaction papers will be averaged together and counted 
as one exam worth 4% for each part (for a maximum value of 24%), with the value of the 
translation notebook and final exam reduced accordingly for each part of Levinsohn with which 
the student engages. 
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